
约旦女孩学汉字

2024 年 5 月 16 日下午，我和我的搭档采访了一名来自某大学国际教育学

院的留学生。这名留学生来自约旦，今年 20 岁，她是中级班的学生，其母语是

阿拉伯语。去年九月，她来中国学习汉语，目前通过了 HSK3 级，现在正在准备

HSK4 级考试。除此之外，我们还得知她之前在家学习HSK 考试时，喜欢听汉语

广播来练习汉语听力。

采访的整个过程以聊天的形式进行，总体上看，这名留学生的口语水平较好，

虽然有时会依赖于翻译软件以及我们的解释，但在整个采访过程中，几乎不存在

交流上的障碍。总的来说，采访进行的较为顺利。

我采访的是汉字学习部分，在采访这一部分之前，我们先问了她一些基本问

题：

1、你叫什么名字，今年多大了？

2、你什么时候来的中国，学汉语多久了？

3、在来中国之前，学过汉语吗？是怎么学习的呢？

4、你的母语是什么？你觉得母语和汉语之间最大的区别是什么？

5、你为什么想学习汉语呢？

6、将来想从事什么行业？和汉语相关吗？

通过采访，我得知她具备英语和阿拉伯语两门语言的能力，将来想当一名翻

译，她还提到了她学习了三年汉语，来中国之前，她在约旦大学学习汉语，据她

描述，在约旦大学，既有本土教师又有中国老师讲授汉语。在提问过程中，我还

让她试着写自己的名字，在写的过程中，我发现她用左手写汉字，并且笔画和笔

顺和中国人有很大的不同，有点类似于“画汉字”。阿拉伯语是从右到左书写的，

因此，这可能与母语为阿拉伯语的汉语学习者的书写习惯有关。

我的搭档先进行采访，她询问许多关于词汇学习的问题后，这名约旦留学生

慢慢放松下来。同时，我的“小伙伴”采访时的语气，问问题的表达方式也为我

提供了很好的借鉴价值，这些都使我的心安定下来，我变得没有那么紧张，带着

这份安心，我进行了汉字部分的采访。

在准备采访问题时，我按照汉字的音、形、义三个方向设置问题，问题大致

如下：



1.你大概是什么时候开始学汉字的？你第一次学汉字的感受如何？

2.在第一次学汉字时，你印象最深刻的环节是什么？

3.在上汉字课时，老师采用哪些方式让大家进行了练习？

4.你认为学习汉字过程中，音、形、义哪个对你来说是最困难的？难点在哪？

5.你认为汉字的音、形、义中的哪一项和你的母语差距最小？这对你学习汉

字有什么帮助？

6.你最先学习的汉字是什么？你当时是怎么学会这一汉字的？

7.在汉字字形学习中，对于笔画较多的字，老师上课时怎么进行讲授和练习

的？对于这样的字，你有什么学习方法？

8.在学习字音的过程中，对你来说最不容易掌握的汉字是什么？你是怎么掌

握的？

9.在生活中遇到不明白的字，你会用什么方式理解？你更倾向于向中国朋友

寻求帮助，还是自己查字典或在网上搜索字义？或是其他别的方式？

10.在汉字课上，老师会在讲授新课之前进行听写吗？会找同学到前面听写，

其他同学在本子上听写，还是全班同学都在下面听写？

11.在听写过程中出现的错别字，老师怎么纠正？

12.在教学中，老师会带你们做哪些“汉字小游戏”？对你汉字音、形、义

的掌握哪方面帮助最大？

13.在汉字课上，老师一般会在黑板上写汉字还是在 PPT 中放汉字笔顺的动

画，你更喜欢哪一种？

14.汉字课老师一般留什么作业？

15.经过一段时间的汉字学习后，老师在课堂中会进行哪些互动？比如，会

让你们猜某个形声字的字音或会意字的字义吗？

16.在记笔记时，你会用母语还是用汉语写汉字的释义？

17.在课堂上，约旦的学生普遍存在什么字音方面的问题？老师是如何引导

的？

虽然我在采访前一周就准备了很多针对约旦留学生的汉字学习问题，也在脑

海中做了答案的相关预设，但在提问基本问题以及在观摩我的搭档采访时，我发

现具体情况并不像我想象中的那么简单，比如，这名留学生对个别问题理解有误，



在回答一些问题时偏离了方向。因此，我没有完全按照稿子提问，而是直面矛盾

的特殊性，具体问题具体分析。在采访时我将事先准备的问题的顺序进行了微调，

同时也适当增删了原先的问题，引申了新的问题，或是将两个问题放在了一起提

问。

通过采访，我认识到到留学生在学习汉字时，语音和字形的学习并没有被割

裂开，而是看作是一个整体同时进行学习的，但对于约旦是学生来说，汉字的音、

形都很难，在字音方面，约旦的学生普遍不能发准上声，而他们的老师便教他们

一个“小窍门”——发音时将下巴低到锁骨，然后再抬起下巴至正常高度，这对

他们发上声音很有帮助。在课堂上，他们的老师还会带领、引导他们读生词，通

过反复操练的方式掌握汉字的音。他们整个教学和学习过程主要按照读课文——

听写——读生词的流程进行，读课文这一环节主要采用领读、齐读、轮读三种形

式相结合的方式进行，教师先领读一遍，然后全体学生齐读，之后每个组再读两

遍，如果出现了错误，那么这个组便再读一遍。在采访中，我还发现在讲授新课

之前，老师会听写上一节课让学生预习的字词。主要方式为教师找两名同学在黑

板上，其余同学在本子上听写，之后，大家一起改正错误的字，这一问题的回答

倒是与我预设的一样。据这名留学生描述，读课文、听写这两个教学环节对于他

们汉字的学习帮助最大。

此外，我还了解从她的话语中了解到阿拉伯语中只有一个声调，这与汉语有

很大的不同，语音也和汉语相差甚远，这足以说明对母语为阿拉伯语的汉语学习

者来说，汉字的音最难掌握。

而对于汉字的字形的展示，他们的老师往往采用动画或是在黑板上书写的形

式来呈现汉字的写法。“我更喜欢动画”，这个可爱的约旦女孩边说边带着微笑。

她的这句话一下子打破了我思维的局限性，先前我总认为对外汉语教学的课件要

多放图片和适当的视频来帮助学生学习，除此之外，我没有想过其他的辅助性手

段。现在我明白了在进行对外汉语教学时，除了图片和视频外，还有很多种不同

的教学手段，比如，可以适当增加一些与课文内容相关的小动画，这样会调动学

生的学习汉语的积极性。

在汉字的意义的学习方面，这名留学生告诉我说老师允许他们上课使用翻译

软件，在日常生活中，她告诉我，当遇到不认识的字时，她大多自己查，同时，



她也通过每天写汉字来学习汉字的字形。

除此之外，我还问了作业和笔记方面的问题，从留学生的回答中，我了解到，

他们以写的作业为主，如造句子，而这项作业也是被允许使用翻译软件的。对于

课堂笔记，这名留学生多用阿拉伯语和英语，很少用汉语记录，PPT 及黑板上的

内容，她往往先拍照，课后整理、练习。

在采访过后，我进行了分析，约旦留学生主要通过重复性练习学习汉字的音

和形，这对他们的学习有着很大的帮助，这也为我学习一门新的语言提供了思路

——要进行大量的练习。而对于汉字义的掌握，他们多借助翻译软件，主要依托

语法翻译法这种一一对译的方式学习，对于他们现阶段的学习有一定作用，但随

着汉语学习的深入，这无疑是不够的。而教学方法的选择与结合也是我们该反思

的问题。

（案例素材来源：笔者于2024 年 5 月 16 日对该留学生进行的线下访谈调查）
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